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SCIENTIFIC-TECHNICAL TERMINOLOGY AND NATURAL LANGUAGE “ENERGEIA” LAWS

Natal'ya Yur'evna Zaitseva, Doctor in Philology, Professor
Department of the French and Spanish Languages
Russian State Pedagogical University named after A. 1. Gertsen
langcenter@nm.ru

The author doubts some settled ideas about scientific-technical terminology as a stylistically neutral vocabulary layer, which is
not characterized by synonymy and polysemanticism phenomena, and basing on the analysis of the examples of terms real func-
tioning in speech proves that the language of scientific-technical terminological spheres, as well as natural language in whole, is
not a usual calculus, but lives as an open occasional and associative system.

Key words and phrases: terminology; terminological character criteria; unambiguity; synonymy; stylistic neutrality.

YIK 81°44

B cmamuve ompasiCenvbl OCHOBHblE pe3)lbmambl CONOCmMasumenlbHO-munolocu4ecKoco uccnedo8anus KOMMYHUKA-
MUuBHoU opeaHuzayuu mepmuHoIocU4ecCKux CNI08OCOYEMAaHULL uyemolpex 6]lu3K0p0()Cl116€HHblx A3bIKOB - qbpanuys’aco-
20, UCNAHCKO2O0, UMANbAHCKO20 U PYMBIHCKO2O0. Brumanue akyenmupyemcs Ha cneuuqbulce PYMBIHCKO2O A3blKA, KO-
mopas 3aKardyaemcs 6 bonee mounom no CpABHEeHUIo ¢ ()pyZLLMI/I POMAHCKUMU  A3bIKAMU 6blPpACEHUU meMda-
pemamuyecKkux OMmHOWeHUll eHympu C1080COYEeMAHULL C HOMOUWbIO NOCECCUBHBIX apmumeﬁ.

Knrouesvle cnosa u d)paabz: KOMMYHUKATHUBHAsA OpraHusalud; TeéMa, peMa; CUHCPIC€TUKA; TCPMHUHOJIIOT'MYECKOE CJI0-
BOCOYETAHUE; POMAHCKUE A3BIKU; TOCECCUBHBIC apTHUKIIN.

Haraabs IOpseBHa 3aiineBa, 1. ¢puion. H., mpodeccop

Kagheopa gppanyyscrozo u ucnancrkozo s136ik06

Poccutickuii eocyoapcmeennvlii nedacoeuveckuil ynugepcumem um. A. U. I'epyena
langcenter@nm.ru

PA3JIMYUSA B KOMMYHUKATUBHOM OPTAHU3AIIMU CTIOBOCOUYETAHUM
®PAHI[Y3CKOI'O, HICITAHCKOI'O, UTAJIbIHCKOI'O U PYMBIHCKOI'O SI3bIKOB®

Kareropuu OIM3KOPOJCTBEHHBIX S3BIKOB NPH BCEM HMX YHCTO BHEIIHEM THIIOJIOTHYECKOM CXOJICTBE OOBIYHO
(YHKIMOHHPYIOT «9yTh-4yTh HEOXWHaKoBO» [1, c¢. 19-31]. BriABneHne u omncaHWe 3THX TOHYAWIIHNX Pa3IHIHiA
proOpeTaroT O0JBIIOE 3HAYCHNE B XapaKTEPUCTUKE OJIM3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB.

Obpatumcst B paMKax HaCTOSIIEH CTaTbU K PACCMOTPEHHIO KOMMYHHKATHBHOM OpTaHM3alld TEPMHHOJIOTHYE-
CKHX MHOTOKOMIOHEHTHHIX cioBocodetanuii (TC) B geThipex Hambojee paclpoCTPaHEHHBIX POMAHCKHUX S3bIKax -
(paHITy3CKOM, UCITAHCKOM, HTAIBIHCKOM, pyMBIHCKOM. TC mcciIe1oBaIich Ha MaTepralle MOIbsI3bIKOB IEKTPOHH-
KU U DJIEKTPOTEXHUKH [3-5].

DKCHEepUMEHT, B X0 KOTOPOro ObLIM BBIYMCIIEHBI JIOBEPUTEIbHBIC WHTEPBAJIbl BEPOSTHOCTEH yHNOTpeOIeHus
pa3IMuHBIX KOMMYHHKAaTUBHBIX CXeM (TeMa-peMa, peMa-TeMa, TeMa-peMa-TeMa, peMa-TeMa-peMa), Hokasall, 4To Bce
YeThIpe SI3bIKa XapaKTEePU3YIOTCS KaK SI3BIKM YHCTOM TeMa-peMaTHYecKoi cTpyKTypbl. OqHako Oosiee mpUCTAILHOE
HaOmonenue 3a nocrpoerneM TC B pOMaHCKHUX SI3bIKAX MO3BOJIMIIO BBISIBUTH Pa3iM4Msl B KOMMYHHKATHBHOM CHHEP-
TeTHKE KaXJ0ro n3 HuX. OHU 3aKJII0YarOTCs INIaBHBIM 00pa3oM B yNOTPeOJICHUH apTHKICH U npeanoro. OcoObiit
HWHTEPEC MPEACTABIAIOT IIOCECCUBHBIC (HA3bIBAEMbIEC TAK)KE CBI30YHBIMH) apTUKIH (al, a, ai, ale) pyMBIHCKOTO SI3bI-
Ka, ynoTpeOisgeMbIe B IPENO3UINN K IMEHH CYIIECTBHTEIHHOMY.

Poib moceccHBHBIX apTHUKIIEH CTAHOBUTCS 00Jiee ONTYTUMOM MPH COMOCTaBICHUH pyMBIHCKMX TC ¢ MHOTOKOM-
MTOHEHTHBIMH (PPaHITy3CKUMH, HUCIIAHCKIMH U UTAJBSHCKIMH SKBHBAICHTAMH. JTOT MapaJuTrMaTHICCKUNA PENsTOp

© 3aitnesa H. 10., 2012
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TI03BOJISIET KOPPEKTHO MPOBECTH TEMa-pPEMATHYECKHUE TPAHUIIB, a 3HAUUT ITOHATh CEMAaHTUYECKHE OTHOIICHHS MEX-
Jy KOMIIOHEHTaMH CJIIOBOCOYETaHHUS U IIPaBUIIBHO MIEPEBECTH €ro. PaccMOTpUM ClleAyIonui IpuMep:

pyM™. dispozitiv de blocare al electrodului unui cuptor cu arc

pyc. mopmos oas gukcayuu s1eKkmpooda 02080t nevu

IoceccuBHbIi apTUKIL al (B MPEMO3UINH K CYIIECTBHTENbHOMY electrodului), COTTIACOBAaHHBIA C CYIIECTBH-
TENBHBIM MYXCKOT'O POia €JHHCTBEHHOT'O YHCIA dispozitiv, COOTHOCHT ¢ IIOCICIHUM TEPMHUHOMIEMEHT electrodului.
B cirydae cooTHeceHUs TepMUHOdJIEMeHTa electrodului ¢ CyIeCTBUTEIBHBIM XKEHCKOTO PoJia €ANHCTBEHHOIO YHCIIa
blocare ncnonp3oBaincs Obl CBI30YHBIH apTUKIIL JKEHCKOTO poJia €AMHCTBEHHOTO yHcna a. V3 storo cienyer, 4To
TEPMHUHOJIEMEHTHI dispozitiv u blocare 00pa3yr0T 0OJIHy UMEHHYIO TPYIIY, B KOTOPO# CymiecTBUTeNbHOE blocare,
MIPUCOEIUHSASCH TIOCPEACTBOM MPEAora de K CYIIECTBUTEILHOMY dispozitiv, BBICTYIAeT 10 OTHOIICHHIO K MOCIE-
HEeMY B poJiu omnpezenstonero. OTrpaHUueHUI0 ONPEACIISIONIMX OT ONpenesieMoro dispozitiv ciocoOOCTBYIOT TaKkKe
MIOCTIIO3UTUBHBIN ONpPEEeNICHHBIH apTHKIIb MY)KCKOT'O PO/ia €IMHCTBEHHOTO YHCIIA POJUTENBHO-1ATEIbHOTO MaieXa
-lui B cymiecTBUTEIBHOM electrodului, HeonpeaeIeHHbIH apTHKIb MYXCKOTO poja €AWHCTBEHHOIO YHCIA POAHU-
TEJIbHO-JIATENBEHOTO TaJieKa unui B MIPETIO3UINH K CYLIECTBUTEILHOMY Cuptor v IIPEIJIOT cU, COSTUHSIOINI B OHY
HUMEHHYIO TPYIITY CYIIECTBUTEIBHBIC cuptor U arc.

Yro kacaeTcsi (paHIy3CKOTO, HCIIAHCKOTO M UTAIbSHCKOTO SKBUBAJICHTOB aHAJIH3UpyeMoro pymbeiackoro TC, B
HHX, KaK ¥ B PYMBIHCKOM S3bIKE, B KaUeCTBE TeMa-peMaTHYCCKON TPaHHIBI KPOME MOPSIKa CIOB HCIIOIb3YHOTCS
npemioru (pp. de, d', uct. de, ut. di) M apTUKIU: OpeneleHHbIe (UCH. /a), HeompeneneHHble (Qp. une, UCI. un),
ciutHble (UT. del, dell’). Cp.:

op. dispositif de blocage d'une potence d'électrode

uct. dispositivo de detencion de la estructura soporte de un horno de arco

uT. dispositivo di bloccaggio del montante dell'elettrodo

OnHako NPUMEHEHUE YKa3aHHBIX CHHTAKCHMYECKUX W aHAIUTHKO-MOP(OIOTHUECKHX CPEICTB HE CHHMAET JIBY-
CMBICIIEHHOCTh B KOMMYHHUKaTHBHOM WICHEHUH cioBocodeTanus. Tak, popMaibHO, HUYTO HE MelIaeT HeCeuan-
CTy MPEACTaBUTh CXEMY 3aBUCUMOCTEM B paccMarpuBaeMoM TC crnemyronum oopa3om:

op. dispositif de blocage d'une potence d'électrode

y

Wy

ucn. dispositivo de detencion de la estructura soporte de un horno de arco

v

v
| v

ur. dispositivo di bloccaggio del montante dell'elettrodo

YcoBHBIE 0003HAUCHHUS:
dispositif - IOJYEPKUBAHUEM BBIJCIIEHA TEMA

| - ABUKEHHUE OT TEMBI K pEME

Tombko KOMMYHHUKATHBHAsl CX€Ma PYMBIHCKOT'O TC 6naroz[apﬂ HCHOJIb30BAHUTIO MMOCECCUBHOTO aPTUKIIA al nos-
BOJIACT BEPHO MPEACTABUTh KOMMYHUKATHBHYIO OpraHU3aluI0 APYTUX POMAHCKHUX SI3bIKOB. Cp

v
v
] l

pym. dispozitiv de blocare al electrodului unui cuptor cu arc
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| v

op. dispositif de blocage d'une potence d'électrode

| } F% 3

ucn. dispositivo de detencion de la estructura soporte de un horno de arco

| v

ur. dispositivo di bloccaggio del montante dell'elettrodo

OnHOBPEMEHHO 3aMETHM, YTO aHAJIU3 CTPYKTYPbl PyMBIHCKOIO CJIOBOCOYETAHHUS 3aCTaBIIsSIET yCOMHHUTBCS B IIpa-
BIJIBHOCTH TI€PEBOJIA €T0 Ha PYCCKHUH sI3bIK. KOpPEKTHBIN pycCKUH IepeBox MOT OBl BEITIIAACTh Tak: (1mMopmo3Holl)
@ukcamop 2nekmpooa  0y2060l newu. ITOT BHIBOA TOATBEP)KAAIOT KOHCYJIBTalMM C WH()OPMaHTaMH-
CHELMATHCTAMH.

Wrak, pyMBIHCKHE MTOCECCUBHBIE apTHKIIM BBIIOJIHSIOT ABOMHYIO (YHKIHIO. BOo-1IepBBIX, OHU HEJABYCMBICICHHO
PacKpbIBAOT IPaMMAaTHYECKU HE IKCILUTMLUPOBAHHbBIE CBS3H BHYTPH APYTUX POMAHCKUX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TC,
JPYTUMH CIIOBAMH, YETKO MPOBOJAT I'PaHb MEXAY POIAOBBIM (TEMAaTHYECKUM) MOHSATHEM U COOTHOCAIIMMUCS C HUM
BHUJIOBBIMH U TIOJBHUJIOBBIMH (peMaTHYECKUMHU) MOHATHAMM, YTO B CBOIO OUYepeb MO3BOJIAET KOPPEKTHO BBHICTPOUTH
HepapXUUeCKUe OTHOIICHUS B TEPMUHOIOTHYECKOI! JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOM cucteMe. Bo-BTOPHIX, OHM MO3BOJISIOT
OCYILECTBUTH I'paMOTHEIH nepeBoa TC Ha pycCKuil A3bIK.

PaccMoTpeHHbIE BBIIE OCOOEHHOCTH KOMMYHUKaTHBHON CHHEPTeTHKH PYMBIHCKOTO SI3bIKA BBI3BIBAIOT HEOOXO-
JUMOCTH OoJiee JeTaIbHOTO PaCCMOTPEHHS €r0 CTaTyca Cpelr JPYTHMX POMAHCKHX SI3BIKOB M, BO3MOXKHO, pa3padoT-
KM HOBOTO TI0/IX0/1a K UX Kiaccudukanuu. Kpome Toro, ucciieoBanue JIMHIBO-CHHEPTETHIECKOTO (heHOMEHaA TIep-
CHEKTUBHO JUI TEOPUH U MPAKTHKHU TepeBoJia (KaK «PYIHOT0», TaK M MAIIMHHOTO), HHPOPMATHKH, aBTOMaTHIECKO-
IO aHHOTHUPOBaHUA M pedeprupoBaHust, THPOPMAIMOHHOTO TIOMCKa, B JIGKCUKOTpa(nuecKoi MpakTHKe, B YACTHOCTH
IIPU CO3JJaHUM MHOTOSI3BIYHBIX CllOBapen-Te3aypycos [2; 6, p. 91-99].
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DIFFERENCES IN COMMUNICATIVE ORGANIZATION OF WORD COMBINATIONS
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The author presents the basic results of the comparative-typological research of the communicative organization of the termino-
logical word combinations of four closely related languages - French, Spanish, Italian and Romanian and pays special attention to
the Romanian language specificity which consists in more accurate expression of theme-rheme relations within word combina-
tions with the help of possessive articles in comparison with other Romanic languages.
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